
 
 

Chants religieux 
 

en patois 
 



 
AVE MARIÀ 
 

Bondzo böna Marîa 
Tû, pléyna de bontâ 

I Bon Djyû ouchey avouë te 
Yuî que t’a chouàsey 

Ëntre töte é màme 
É Jésù i méyna que tû 

Pörte é beney. 
 

Chînta Marîa, noûtra 
Màma dû chyè 

Prîe pör no, ouey é deman 
É a œûre da noûtra mö. 

 
 
 



No tsanterin por te moun Djyû 
 
No tsanterin por te moun Djyû 
Tû noj'a rebayà a vyà 
Que tchuî é mo ën noûtro cou 
Po troon noje chœû-œûon 
 
Tû noje tin é bréi, moun Djyû 
Po rechéey é poû-ouro 
I tchyô amou noj é bayà 
I tchyô fi noje chœûe 
 
Glouè étèrnèo û noûtro Djyû 
Yuî que coumànde o moûndo 
Qu'i tchyo èspri tsantèche ën no 
É louândze da chàvoua vyà. 
 
Hameline / Arsène Praz 
 
 
 
 
Djyû noje ànme 
 
 
Djyû noje ànme 
Djyû noj'aoûne 
Djyû noûtro pâre 
 
Ombrie / Praz 
 
 
 
 
 



Mècha amû ën Chivië 
 
Ën Chivië ouey no Te préîn 



Ën chûinî dij'anchyan, 
É coûme lou no Te demandin 
De noj idjyë can no queryîn  
A chocô Poûro de no! 
 
Paul Bourban 
 
 
Demànda de pardon 
 
No te demandin pardon 
Pâre dû Chyè po to chin que n'in fé de mâ; 
Po o bën que n'in pâ fé; 
No te demandin pardon 
Pâre dû Chyè. 
 
Paul Bourban 
 
 
 
 

Ëntchyë no, noûtra rêyna 
Chez nous, soyez reine! 

 
 
 
Ref.  
Ëntchyë no, noûtra réyna 
No chin tchuî à te 
Tû charéi troon réyna 
Ëntchyë no! Ëntchyë no! 
T'éi oûna böna mâma 
Qu'oun prîe à dzenelon 
Tû ëncorâdze é pardòne 
Ëntchyë no! Ëntchyë no! 
 
 

I 
 
Bondzô ma böna étéya 
Tû noje môtre o chyè 



Tû noj aprîn à vîvre 
Protèdze no troon 
 
II  
 
Tâ û ître chërvînta 
Û bon Djyû t'a di ouà 
Po pouey bayë û moûndo 
Ché quyë noj a choâ. 
 
 

Alice Follonier 
 
 
 
 
AVE MARIA 
 
Adapté de la version du Père Zaccharie  
 
Bondzo Marîa! 
Que chéi yo éyja de te retroâ 
T'éi tan bêa, t'éi i méi bêa 
De töt'é roûje dû moûndo, 
Oûna roûja töta blàntsa  
É qu'achonne tan bon 
Dû chon, dû bon Djyû 
Quye t'a portâ en te. 
 
Böna Marîa, 
Màma dû Bon Djyu, 
Prin pitchyè d'oûna poûra anchyanète 
Plèyna de petchyè. 
Prin pitchyè öra, 
É à œûra da mö, 
prin me p'a man 
po me menâ ën paradî. 



 
Mérsî! Bonna Màma! 
 
 
Bona Maria, pléyna de bienfé 
I bon Djyû ét avouë te 
Téi i yëta di fène é i  
Croué que tu pôrte en te é beney. 
 
Chînta Marîa mâra dû bon Djyû 
Prîa po no poûro cö, 
Öra é tanqu'à fën. 
 

Chan à Mâria 
 
É chin é éj’andze 
Ënsîmble é contin 
Tsànton tchuî pör te 
Ô Réyna dû Chyè 
 
Ref. 
Ave, ave, ave Marîa (bis) 
 
O böna Marîa 
T’a oun prœu dzin non 
É no avou' éj andze 
No tsantin pör te 
 
Noûtra böna mâma 
Protèdze no tchuî 
Choâdze é mâado 
É prîe pör no 
 
É can vëndrë œûra 
Pör no poûro cô 
De quitâ sta tèra 
Acompagnë-no. 
 

Alice Follonier, 2012 

Les saints et les anges 
 
 
1 - Les saints et les anges 
En chœur glorieux 
Chantent vos louanges 
Ô Reine des cieux. 
 
 
 
 
2 - Ô Vierge Marie, 
À ce nom si doux, 
Mon âme ravie, 
Chante à vos genoux. 
 
 
 
 
 
 
 
 
17 - À l'heure dernière, 
Pour nous les pécheurs, 
Veillez, Sainte Mère, 
Priez le sauveur. 



NOEL VALAISAN1 
 
 
 
No chin tchuî ü boeu rachimblâ 
Po te préé, po t’adorâ 
De prösse de yuîn chont aruâ 
Tchuî à pâ, no noje cognechin pâ. 
 
I Bon Djyû ét avouë no vën noje portâ a pè. 
 
Vouéiro é byô ch’a pàla de plà 
Fâe é tchyèbre chöhlon chû yuî 
I pâre, i mâre chetâ à pâ 
Poûro é chëmplo coûme no tchuî 
 
N’arin jaméi avouî mujîca tan bêa 
N’a rin jaméi yû paradî tan byô 
Inî tchuî avouéi avouîre a noâa 
Dzouëno é vyô inî avouë no 
 
Déi à pîca d’ârba énâ û hlotchyè 
Dànse i gro batin po bien carlonâ 
É hlôtse chonnon chonnon chonnon 
De tchuî é béi, de tchuî é béi, 
É hlôtse chonnon po t’adorâ. 
 
 
Musique de Jean Daetwyler ; texte adapté d’Arsène Praz  

 
1 
 Voix du Valais, 2010, piste no 1, Stratus 
 



 
 
 



 
 
 
 
 
 



Noutra Dama di Martche2 
 
 
Noûtra Dàma di Mârtche, Noûtra Dàma di Mârtche, 
 
No n'in bën reyjon de noje fyâ chû vo 
Po noj apoéé derën é crouéi momin 
Préé oûtro Fi, voje fô préé pör no 
Po noje vouardâ derën ô bon voaéon 
 
Noûtra Dàma di Mârtche, Noûtra Dàma di Mârtche ! 
 
Mà no n'in djyà pachâ pë oûtra tsapaèta 
De dzin qu'an préâ é d'âtro qu'an plorâ 
Can n'in mànque de vo, Vo noj achyë pâ tséire,  
É n'oublerin jaméi d'inî voje troâ. 
 
Can noje fodrë mûrî, ét à vo de noje prîndre ; 
No voj in djyà tan dî que fô pâ noj oublâ. 
Derën bien pou de tin, féire no pâ trouà atîndre 
Déan ô Paradî chin noje féire intrâ. 
 
 
Emmanuel Pitteloud, Paul Bourban 
 
 

 
2 
 Voix du Valais, piste no 5, Choeur St-Michel 
 



 
Pâre noj aprin à vîvre Dieu, qui nous apprend à vivre 
 
Pâre, tû noj aprîn à vîvre 
Po vouardâ noûtra ibertâ    (bis) 
 
Po cachâ é tséyne 
Më ën no chin que tû di 
Po cachâ é tséyne 
Fé inî ën no Ësprî 
 
 
 
Pâre, tu noj aprîn à vivre 
Chû é röte da veretâ      (bis) 
 
Po éà o dzo  
Më ën no chin que tû dî 
Po éa o dzo 
Fé inî ën no Ësprî 
 
 
 
Pare, tu noj ënvëte à suîvre 
O tchyô Fi qu'é réssussitâ  (bis) 
 
Po pachâ a mö 
Féi ën no chin que tû di 
Po pachâ a mö  
Fé inî ën no Ësprî 
 
 
 
Pâre, tu noj ouè o éybro 
Que noj aprîn a dignità  (bis) 
 
Po pouey tinî bon 
Fé ën no chin que tû di 
Po pouey tinî bon 
Fé inî ën no Ëspri 
 

 
 
1 - Dieu, qui nous appelles à vivre 
Aux combats de la liberté, 
Dieu, qui nous appelles à vivre 
Aux combats de la liberté, 
Pour briser nos chaînes 
Fais en nous ce que tu dis ! 
Pour briser nos chaînes 
Fais jaillir en nous l´Esprit ! 
 
 
 
 
 
2 - Dieu, qui nous apprends à vivre 
Aux chemins de la vérité, 
Dieu, qui nous apprends à vivre 
Aux chemins de la vérité, 
Pour lever le jour 
Fais en nous ce que tu dis ! 
Pour lever le jour 
Fais jaillir en nous l´Esprit ! 
 
 
 
 
 
 
3 - Dieu, qui nous invites à suivre 
Le soleil du Ressuscité, 
Dieu, qui nous invites à suivre 
Le soleil du Ressuscité, 
Pour passer la mort 
Fais en nous ce que tu dis ! 
Pour passer la mort 
Fais jaillir en nous l´Esprit ! 
 
 
 
 
 
 
 
4 - Dieu, qui as ouvert le livre 
Où s´écrit notre dignité, 
Dieu, qui as ouvert le livre 
Où s´écrit notre dignité, 
Pour tenir debout 
Fais en nous ce que tu dis ! 
Pour tenir debout 
Fais jaillir en nous l´Esprit ! 
 



Préin Marîa3 
 
Ref. sur un air africain 
Préin Marîe, noûtra màma dû chyè 
Marîa aha Marîa 
Tsantin ché non que tchuî n’anmin tan.  
 
Sur Stabat mater 
 
I tan choufey avouë Jésû 
Mà chöbro oroeuje d’ot’aey jû 
Oun bon maton pâ coûme éj âtro 
 
Di to doïn îre couriœu 
Oué to chaey ch’a relijion 
N’in prœu aprey à noj anmâ 
 
N’in tan bretchyà é tan jû pouîre 
Can a dojyan no t’in pèrdû 
Bon Djyû ! ch'ouchey itâ vindû 
 
Éi tan chûfè é comparâ 
Can ch'éi juey vêva é chin chocô 
Jésû îre ounco dzouenë 
 
É quyënta péyna éi chuportâ 
Can é partey ën po dejè 
Po îtro, méi prösso dû Bon Djyû 
 
Ouncô méi pouîre can é tornâ  
Po tsancréé coûme é profète 
Oujâ dère troà de veretâ ! 
 
N’irechën pâ doûne entrë no  
Can avouë Dzàquye an dëssedâ 
D'ote ramenâ de fôrcha 
 
Y a ti douö achtean pejànta 
Quye d’avouîre dère dzo apréi dzo : 
Chi cou étsaperë pâ à mö. 
 

 
3 
 � Thomas Glassey a remis ce chant à Alice Follonier quelques jours avant son décès lui demandant de 
trouver quelqu’un qui le mette en musique. 
 



Thomas Glassey, juin 2011TSANTIN NOEL4 
 
 
 
Tréynin é pyà dû on da vey, a chounalète chargatin 
Avou’o pipô é ô tambou, en tsantonin oun dzin refrin 
Tsantin Noël… 
 
Y poupoun é mey mö que vî, po retsœûdâ ché pouro crouè 
Dzojë rebrètse de bou chë, é fé o fouà decoûte o yë 
 
Mâre de Djyû é Chînte Vièrdze, dzînta é dzouëna bèa neyrèta 
No vignin tchuî te vejatâ, que t’ouchey pâ totin choèta. 
 
 
Musique de Joseph Hetsch 
Texte adapté de Paul Bourban 
 
 

 
4 
 � Voix du Valais, piste no 3, Chœur St-Michel 
 


